Конспект урока по русскому языку
по теме «Лексика современного русского языка (на примере топонимов Мурманска)»
преподавателя Шкредовой Марии Игоревны

Цели: 
· закрепление и углубление знаний о понятии лексики и топонимах;
· работа над культурой устной и письменной речи;
· воспитание любви и уважения к русскому языку.

Задачи: 
· совершенствование навыков лексического анализа слова;
· совершенствование навыков этимологического анализа.

Оборудование: доска, проектор, раздаточный материал, рабочие листы студентов.

Ход урока

1. Вступительная часть. Приветственное слово преподавателя. Пояснение целей и задач урока.

2. Актуализация опорных знаний. Слово преподавателя. Студентам предлагается текст.

Мурманск – удивительный город. Чем старше я становлюсь, тем интереснее мне гулять по его улочкам, узнавать о нем что-то новое. Для кого-то Мурманск стал Родиной, принял в свои суровые края, но такие теплые объятия мурманчан. Кому-то подарил работу, любовь, новую жизнь… Это все  он – столица Арктики, Заполярья, город моряков, гордость Севера. Я с восхищением слушала рассказы прабабушки о том, как они приехали сюда, как прадед строил судоверфь, как трудно было жить на Петушинке. Невольно вздрагивала, когда узнавала, что в финских домиках, где они жили в 40-е годы, было настолько холодно по ночам, что вода замерзала в ведрах. 
Всегда с замиранием сердца пересматриваю фотографии, где мой еще юный папа, которому на фото еще лет 6, катится на огромном куске картона с горы возле Окуневки на Больничке. С улыбкой слушаю его рассказы о том, как на Фадеевке искали в 90-е годы заброшенки и прыгали с гаражей. Каку купались летом в ледяной Семечке. Прошло ведь совсем немного лет. Для города 100-летие – это совсем юный возраст, а столько уже изменилось. Он так вырос, похорошел, повзрослел. Я люблю свой Мурманск…  

3. Анализ текста. Беседа по вопросам
А) Как вы думаете, почему в тексте выделены некоторые слова?
Б) Что они обозначают?
В) Знаете ли вы, откуда они произошли?
Г) Какой раздел языка изучает значение слов?
Д) Как называется группа лексики, изучающая происхождение названий географических объектов?

4. Беседа о топонимике.

Единственным фундаментальным исследованием в области топонимики нашего края является книга А.А. Минкина «Топонимы Мурмана», вышедшая в Мурманском книжном издательстве в 1976 году. Автор в популярной форме рассказывает о происхождении географических названий Кольского полуострова. В основе книги лежит богатый лингвистический и исторический материал, собранный ученым в разные годы. Но народная топонимия города Мурманска в этом издании не отражена. Оно касается только официально закрепленных названий. Фрагментарно народные топонимы Мурманска описываются в книге А.А. Киселева «Мурманск в истории улиц и площадей». В русском языке выделяется отдельный раздел, изучающий имена собственные - ономастика. Это - раздел лингвистики, изучающий собственные имена, историю их возникновения и преобразования в результате длительного употребления в языке-источнике или в связи с заимствованием у других языков общения. В более узком смысле ономастика — собственные имена различных типов (ономастическая лексика). Название этой науки произошло от греческого Ὀνομαστική, что значит “искусство давать имена”.Ономастические исследования помогают выявлять пути миграций и места былого расселения различных народов, языковые и культурные контакты, более древнее состояние языков и соотношение их диалектов. Исследование имен собственных представляет огромную важность благодаря специфическим закономерностям их передачи и сохранения. Вследствие своей социальной функции — служить простым индивидуализирующим указанием на определенный предмет — имя собственное способно сохранять свою основную значимость при полном затемнении его этимологического значения, то есть при полной невозможности связать его с какими-либо другими словами того же языка (ср., например, такие названия рек в русском языке, как скифское «Дон», финно-угорские «Москва», «Волга» и т. д.).Отсюда — огромная устойчивость имен собственных, сохраняющихся не только при революционных сдвигах в истории определенного языка, но даже при полной смене языка одной системы другим. Тем самым устанавливается возможность путем этимологического разъяснения тех или иных названий установить характер языка, на котором было впервые создано соответствующее наименование.Ономастика проводит изучение имен собственных в нескольких направлениях, таких как антропонимика (имена людей), зоонимика (клички животных), космонимика (наименования зон космического пространства), теонимика (имена богов любого пантеона) и других. Направление, к которому непосредственно относится наша тема, - топонимика (от др.-греч. τόπος (topos) — место и ὄνομα (onoma) — имя, название). Это - наука, изучающая географические названия, их происхождение, смысловое значение, развитие, современное состояние, написание и произношение. Топонимика является интегральной научной дисциплиной, которая находится на стыке и использует данные трёх областей знаний: географии, истории и лингвистики. Термин «топонимика» следует отличать от созвучного ему термина «топонимия». Под последним понимают совокупность названий (топонимов) на какой-либо территории.Основной единицей топонимики является топоним, т.е. имя собственное, обозначающее название (идентификатор) географического объекта. Все топонимы подразделяются на виды в зависимости от того, какой именно географический объект (водоем, гора, улица и т. д.) они именуют. Перечислим те виды топонимов, о которых пойдет речь в нашей работе.
Гидронимы — названия рек (от др.-греч. Ὕδωρ — вода). 
Оронимы — названия гор (от др.-греч. Ὄρος — гора). 
Урбанонимы — названия внутригородских объектов (от лат. Urbanus — городской). 
Годонимы — названия улиц (от др.-греч. Ὁδός — путь, дорога, улица, русло). 
Агоронимы — названия площадей (от др.-греч. Ἀγορά — площадь). 
Антропотопонимы — названия географических объектов, произведённых от личного имени (от др.-греч. Ἄνθρωπος — человек). [1]
Исследуемые народные топонимы мы рассматриваем, прежде всего, с точки зрения этимологии, под которой понимается раздел лингвистики (конкретнее сравнительно-исторического языкознания), изучающий происхождение слов.
5. Обсуждение топонимов Мурманска.
Студенты обсуждают, откуда произошло слово Мурманск. 
6. Выделение групп топонимов.
В 2013 году на сайте правительства Мурманской области проводился опрос, по итогам которого были выбраны несколько топонимов Мурманска, которые часто употребляют жители города. Вот это список: Близнецы, Больничка, Бредовка, Брод (Бродвей), Восход, Варничная, Вышка, Гора Дураков, Драмсарай, Желтый дом, КиМ, Кировка, КТМ, Лос-Абрамс, Мерин, Молодежка, Мордобойка, Пентагон, Первомайка,  Петушинка, ПЗ, Поющий памятник, Пятачок, Пятина, Семечка, Тещин язык, Три ступеньки, Угольки, Фадеевка, Челюсти, Чиполлино, Чебурашка, Шанхай.
А) Знакомы ли вам эти названия?
Б) Как вы думаете, откуда они произошли?
В) На какие группы вы бы их разделили и по какому принципу?
1. исторически сложившиеся или связанные с определенными событиями в истории города (Мордобойка, Петушинка, Угольки, Шанхай);
2. обусловленные внешним видом или свойствами объекта (Близнецы, Желтый дом, Поющий памятник, Три ступеньки, Чебурашка);
3. обусловленные назначением объекта (Больничка, Бродвей);
4. обусловленные фонетическим сходством (Лос-Абрамс, Мерин, Пятина, Семечка, Челюсти);
5. метафорические (Близнецы, Гора Дураков, Пентагон, Пятачок, Тещин язык, Чиполлино);
6. упрощенные (Больничка, Бредовка, Вышка, КиМ, Кировка, КТМ, Мерин, Молодежка, Первомайка, ПЗ, Пятина, Семечка, Угольки, Фадеевка, Чиполлино, Челюсти).
В начале пары мы с вами узнали, что среди топонимов выделяют несколько подвидов. Давайте вместе заполним таблицу:
	гидронимы
	оронимы
	урбанонимы
	годонимы
	агоронимы
	антропотопонимы

	Семечка
	Гора Дураков
Сопка Варничная
	Близнецы, Больничка, Бредовка, Восход, Вышка,  Желтый дом, КиМ, Кировка, КТМ, Мерин, Молодежка, Мордобойка, Пентагон, Поющий памятник, Тещин язык, Три ступеньки, Чебурашка
	Брод, ПЗ, Фадеевка, Челюсти, Чиполлино
	Драмсарай, Пятачок, Пятина
	Буркова, Тарана, Невского, Кошевого, Чехова, Перовской и др.



Результаты этой классификации наводят на мысль, что основное предназначение народной топонимии состоит в облегчении ориентирования на местности. Люди выделяют для себя наиболее яркие, может быть, в чем-то необычные городские объекты. Они дают им не менее яркие и необычные названия и используют их в речи для разъяснения направления движения или взаимного расположения.

7. Лингвистические игры 
Разгадать филворд.
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Ответы: Подстаницкого
Тарана
Лобова
Сомова
Космодемьянской
Чехова
Буркова
Седова
Кошевого
Куйбышева
Театральный
Баумана

Распределите по группам:
	улица
	бульвар
	площадь
	шоссе
	проспект
	переулок
	проезд
	дорога

	Копытова
Свердлова
Морская
Фестивальная
Космодемьянской
Невского
Шевченко
Старостина
Инженерная
Дзержинского
	Театральный
	Пять Углов
Первоучителей
Защитников Заполярья
Привокзальная
	Североморское
Нижне-Ростинское
	Кольский
Кирова
	Якорный
Дальний
Русанова
	Северный
Рыбный
Лыжный
Тарана
Халатина
Автопарковый
Бабикова
	Восточно-Объездная
Прибрежная




8. Словообразовательный анализ

[bookmark: _GoBack]С точки зрения словообразования, среди народных топонимов Мурманска можно выделить как наиболее часто встречающиеся такие модели, как аббревиация (КиМ, КТМ, ПЗ) и сокращение с суффиксом -к- (Бредовка, Кировка, Молодежка, Первомайка, Семечка, Фадеевка). Частотность подобных моделей объясняется особенностями функционирования народных топонимов. Их место - в живой разговорной речи мурманчан, а для нее характерна экономия языковых средств. 
9. Подведение итогов урока. Выводы. Выставление оценок. Домашнее задание. 

Разгадать филворд.
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Ответы: Подстаницкого
Тарана
Лобова
Сомова
Космодемьянской
Чехова
Буркова
Седова
Кошевого
Куйбышева
Театральный
Баумана











ПРИЛОЖЕНИЕ № 1
СЛОВАРЬ 
НАРОДНЫХ ТОПОНИМОВ 
ГОРОДА МУРМАНСКА
Близнецы — два одинаковых магазина на проспекте Ленина в районе универмага «Мурманск»; топоним родился из внешнего сходства объектов.
Больничка — район комплекса зданий Областной клинической больницы им. П.А. Баяндина на улице Павлова.
Бредовка — Дом детского творчества им. А.Ф. Бредова.
Брод (Бродвей) — проспект Ленина, этимологически произошло путем переноса названия одной из главных улиц Нью-Йорка, а также по созвучию с глаголом «бродить».
Восход — район магазина «Восход» на улице Полярные Зори.
Варничная – сопка Варничная.
Вышка — Высшее мореходное училище, ныне Мурманский государственный технический университет.
Гора Дураков — восточные кварталы города, район улиц Маклакова, Скальной и др.; народная этимология объясняет название запутанностью нумерации домов в этом районе и невозможностью найти нужный адрес без сопровождающих.
Драмсарай — сквер возле здания Областного драматического театра.
Желтый дом — здание Областной администрации на проспекте Ленина в районе памятника А.Ф. Бредову.
КиМ — памятник Кириллу и Мефодию на площади Первоучителей возле Областной научной библиотеки (1990); аббревиатура.
Кировка — Областной дворец культуры им. С.М. Кирова.
КТМ — кинотеатр «Мурманск»; аббревиатура.
Лос-Абрамс — район Абрам-мыс; по созвучию с названием города Лос-Анджелес (США).
Мерин — гостинично-деловой центр «Меридиан» на площади Пять Углов.
Молодежка — район магазина «Молодежный» на пересечении проспектов Кирова и Кольского.
Мордобойка — кондитерский магазин «Лакомка» на пересечении Кольского проспекта и улицы Беринга; там в советское время находилась столовая, в которой подавали спиртные напитки, вследствие чего случались многочисленные драки 
Пентагон — выгнутое полукругом здание «Арктикморнефтегазразведки» на пересечении проспектов Кирова и Кольского.
Первомайка — Дом культуры Первомайского округа.
Петушинка — район города; историческое название.
ПЗ — улица Полярные Зори; аббревиатура.
Поющий памятник — памятник рыбакам и кораблям тралового флота, погибшим в годы Великой Отечественной войны на улице Шмидта (скульптор Р. Бальжак, 1975); там в определенные часы звучала аудиозапись песни «Прощайте, скалистые горы».
Пятачок — сквер у памятника В.И. Ленину.
Пятина — площадь Пять Углов.
Семечка — Семеновское озеро.
Тещин язык — дорога, подъем на Семеновское озеро с улицы Челюскинцев; по происхождению - это метафорический перенос, связанный с длиной и извилистостью пути.
Три ступеньки — магазин на пересечении улиц Егорова и Самойловой; названо по внешнему признаку.
Угольки — район угольной базы.
Фадеевка — район улицы Фадеев ручей.
Чиполлино — улица Чумбарова-Лучинского; в этимологии - метафорический перенос и созвучие.
Челюсти — улица Челюскинцев; по созвучию.
Чебурашка — памятник в честь городов-побратимов Мурманска на проспекте Ленина (архитектор В.А. Дегтярев, 1979); название по внешнему сходству.
Шанхай — район за Ленинским рынком, историческое название части города, где после гражданской войны селились китайские переселенцы.

